英语翻译成中文
自我国加入世贸组织以来，国际贸易往来愈加频繁，伴随而来的就是巨大的翻译市场商机，根据当下的国际贸易形势来看，中英互译占据着主要部分，而且我国早已把英语当作第一外语进行学习。其实有人会说汉语所表达的就是英语的内容，句子就是文章的意义，知行翻译公司却认为在翻译过程中，翻译的内容必须要准确并且完整地表达出来，而不是说将两种语言的结构进行简单地转换。今天，知行翻译公司就简单介绍一下怎么才能做好英语翻译成中文。
首先，在开始翻译前需要理解英语原文。做这样一个假设，如果翻译人员连英语原文的意思都没有完全理解的话，那么又怎么可能翻译得出来呢？在英语翻译成中文的过程中，包含理解，分析及核对三个阶段，如果连第一步理解英文原文都无法作答，那么整个翻译过程就会很艰难，甚至翻译不下去。所以通读英文原文并理解原文是做好英译汉的重要组成部分。
其次，在翻译过程中需要学会分析句子结构。有这样一个说法，中国的英语学习者在英语语法知识的学习和掌握上是高于西方国家的，这主要是因为中国的英语教育机制所致，不过在做英语翻译成中文时正好充分发挥和利用这一优势，在分析句子结构时，我们可以先把句子的主语，谓语，宾语找出来，这样一来句子的骨干成分结构就清楚，分析完句子结构再进行翻译过程，很多问题就会迎刃而解了。
最后，在完成翻译后需要进行核对，知行翻译公司这里说的核对就是自己进行审校，因为在翻译过程中，难免会出现一些小的翻译错误，比如符号，拼写等，还有就是译文的流畅程度，毕竟英语和汉语在句法的表达习惯上存在很多不同，所以在完成翻译后一定要进行核对，这样才能有效地避免翻译错误。
以上就是关于英语翻译成中文时需要注意的地方，虽然相比较其他语种翻译成中文，英语翻译的难度不算太高，也正是因为这样，很多人在翻译时难免会出现不严谨的情况。
